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ARTÍCULO VI - Derechos Colectivos
(Propuesta presentada el 2 de diciembre de 2009 por la Delegación de México)

2.
Los Estados reconocen y garantizan, a través de medidas administrativas, judiciales y legislativas, el derecho de los pueblos indígenas a su actuar colectivo en la organización social, política y económica, en la aplicación de sistemas normativos, en la preservación de la identidad cultural, en la profesión y práctica de creencias espirituales; en el uso de sus lenguas, y en la administración de las tierras que les pertenecen y en el uso y disfrute de sus recursos naturales. 
ARTICLE VI - Collective Rights
(Proposal presented on December 2, 2009 by the Delegation of Mexico)
2.
The states recognize and guarantee, through administrative, judicial, and legislative measures, indigenous peoples’ right to collective action in social, political, and economic organization, in the application of their legal systems, in the preservation of their cultural identity, in the profession and practice of their spiritual beliefs, in the use of their languages, in the administration of lands that belong to them, and in the use and enjoyment of their natural resources. 
ARTÍCULO VI - Derechos Colectivos
(Propuesta presentada el 2 de diciembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

1.
Los pueblos indígenas tienen derechos colectivos indispensables para su existencia, bienestar y desarrollo integral como pueblos.

2.
En este sentido, los Estados reconocen [y garantizan], entre otros, el derecho de los pueblos indígenas a su actuar colectivo;  a su organización social, política y económica;  [a sus sistemas jurídicos] a sus propias culturas; a profesar y practicar sus creencias espirituales; [y] a usar sus lenguas, [y a administrar y controlar sus tierras, territorios y recursos naturales].

ARTICLE VI - Collectives Rights
(Proposal presented on December 2, 2009 by the Indigenous Peoples Caucus)
1.
Indigenous peoples have collective rights that are indispensable for their existence, well-being, and integral development as peoples.

2.
In this regard, the States recognize [and guarantee], inter alia, the right of the indigenous peoples to their collective action; to their social, political, and economic organization; [to their legal systems;] to their own cultures; to profess and practice their spiritual beliefs; [and] to use their languages [; and to administer and control their lands, territories, and natural resources].

ARTÍCULO VIII - Derecho a pertenecer a pueblos indígenas
(Propuesta presentada el 30 de noviembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)
Las personas y comunidades indígenas tienen el derecho de pertenecer a uno o varios pueblos indígenas, de acuerdo con la identidad, tradiciones, costumbres y sistemas de pertenencia de cada pueblo. [Del ejercicio de ese derecho no puede resultar discriminación de ningún tipo.]
ARTICLE VIII - Right to belong to the indigenous peoples
(Proposal presented on November 30, 2009 by the Indigenous Peoples Caucus)
Indigenous persons and communities have the right to belong to one or more indigenous peoples, in accordance with the identity, traditions, customs, and systems of belonging of each people.  [No discrimination of any kind may arise from the exercise of such a right.]
ARTÍCULO XIII - Sistemas de conocimientos, lenguaje y comunicación
(Propuesta presentada el 30 de noviembre de 2009 por la Delegación de Costa Rica)

2. 
Los pueblos indígenas, [en pie de igualdad con el resto de la sociedad,] tienen derecho a promover y desarrollar todos sus sistemas y medios de comunicación, incluidos sus propios programas de radio y televisión, y acceder (en pie de igualdad) a todos los demás medios de comunicación e información. Los Estados tomarán medidas para promover la transmisión de programas de radio y televisión en lengua indígena, particularmente en regiones de presencia indígena. Los Estados apoyarán y facilitarán la creación de radioemisoras y televisoras indígenas, así como otros medios de información y comunicación.

ARTICLE XIII - Systems of Knowledge, Language and Communication
(Proposal presented on November 30, 2009 by the Delegation of Costa Rica)
2.
Indigenous peoples [, on an equal basis with the rest of society,] have the right to promote and develop all their systems and media of communication, including their own radio and television programs, and to (have equal access to) all other means of communication and information.  The States shall take measures to promote the broadcast of radio and television programs in indigenous languages, particularly in areas with an indigenous presence.  The States shall support and facilitate the creation of indigenous radio and television stations, as well as other means of information and communication.

ARTÍCULO XIII - Sistemas de conocimientos, lenguaje y comunicación
(Propuesta presentada el 30 de noviembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

1.
Los pueblos indígenas tienen el derecho a preservar, usar, desarrollar, revitalizar y transmitir a generaciones futuras sus propias historias, lenguas, tradiciones orales, filosofías, sistemas de conocimientos, escritura y literatura; y a designar y mantener sus propios nombres para sus comunidades, individuos y lugares. (Consensuado el 24 de enero de 2007- Novena Reunión de Negociaciones para la Búsqueda de Consensos)

Los Estados deberán adoptar medidas adecuadas [y eficaces] para proteger el ejercicio de este derecho [, en consulta con los pueblos interesados]. con la participación plena y efectiva de los pueblos indígenas. 

2. 
Los pueblos indígenas, [en pie de igualdad con el resto de la sociedad,] tienen derecho a promover y desarrollar todos sus sistemas y medios de comunicación, incluidos sus propios programas de radio y televisión, y acceder a todos los demás medios de comunicación e información. Los Estados tomarán medidas para promover la transmisión de programas de radio y televisión en lengua indígena, particularmente en regiones de presencia indígena. Los Estados apoyarán y facilitarán la creación de radioemisoras y televisoras indígenas, así como otros medios de información y comunicación.

ARTICLE XIII - Systems of Knowledge, Language and Communication
(Proposal presented on November 30, 2009 by the Indigenous Peoples Caucus)
1.
Indigenous peoples have the right to preserve, use, develop, revitalize, and transmit to future generations their own histories, languages, oral traditions, philosophies, systems of knowledge, writing, and literature; and to designate and maintain their own names for their communities, individuals, and places. (Agreed upon by consensus on Jan. 24, 2007 – Ninth Meeting of Negotiations in the Quest for Points of Consensus)
The States [shall] [will] adopt adequate [and effective] measures to protect the exercise of this right [, in consultation with the peoples concerned]. with the full and effective participation of indigenous peoples.

2.
Indigenous peoples [, on an equal basis with the rest of society,] have the right to promote and develop all their systems and media of communication, including their own radio and television programs, and to access all other means of communication and information.  The States shall take measures to promote the broadcast of radio and television programs in indigenous languages, particularly in areas with an indigenous presence.  The States shall support and facilitate the creation of indigenous radio and television stations, as well as other means of information and communication.

ARTÍCULO XIV - Educación  
(Propuesta presentada el 30 de noviembre de 2009 Delegación de Guatemala)

1.
Los pueblos y personas indígenas, en particular los niños y niñas indígenas, tienen derecho a todos los niveles y formas de educación, sin discriminación.

ARTICLE XIV - Education
(Proposal presented on November 30, 2009 by the Delegation of Guatemala)
1.
Indigenous peoples and individuals, particularly indigenous children, have the right to all levels and forms of education, without discrimination.

ARTÍCULO XIV - Educación  
(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 Delegación de Colombia)

6.
Los Estados, conjuntamente con los pueblos indígenas, deberán tomar medidas necesarias y eficaces para el ejercicio y cumplimiento de estos derechos.
ARTICLE XIV - Education
(Proposal presented on December 1, 2009 by the Delegation of Colombia)
6.
States, in conjunction with indigenous peoples, shall adopt necessary and effective measures to ensure the exercise and observance of these rights.
ARTÍCULO XIV - Educación
(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 Delegación de Guyana)

4. Los Estados, en la medida de lo posible, y en conjunto con los pueblos indígenas, adoptarán medidas [eficaces] para brindar acceso a las personas indígenas, especialmente a los niños y niñas que viven fuera de sus comunidades, a una educación en sus propias lenguas y culturas.

ARTICLE XIV - Education
(Proposal presented on December 1, 2009 by the Delegation of Guyana)
4.
States shall, in as far as possible, and in conjunction with indigenous peoples, take [effective] measures to provide access for indigenous individuals, particularly children, living outside their communities to an education in their own languages and cultures. 

ARTÍCULO XIV - Educación  
(Propuesta presentada el 30 de noviembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas) 

1.
Los pueblos y personas indígenas, en particular los niños indígenas, tienen derecho a todos los niveles y formas de educación, sin discriminación.

3 Los Pueblos Indígenas tienen derecho a sus propios sistemas educativos, y en virtud de ese derecho pueden definir, preparar, aplicar y controlar sus propios programas, planes, currículos, metodologías y materiales de enseñanza, además de formar, capacitar y acreditar a sus docentes y administradores [, en coordinación con el Estado].  

4 Los Estados, en conjunto con los pueblos indígenas, adoptarán medidas [eficaces] para que las personas indígenas, en particular los niños, que viven fuera de sus comunidades puedan tener acceso a la educación en sus propias lenguas y culturas. 

6.
Los Estados deberán tomar medidas necesarias y eficaces para el ejercicio y cumplimiento de estos derechos.
ARTICLE XIV - Education
(Proposal presented on November 30, 2009 by the Indigenous Peoples Caucus)
1.
Indigenous peoples and individuals, particularly indigenous children, have the right to all levels and forms of education, without discrimination.

3.
Indigenous peoples have the right to their own educational systems and, by virtue of this right, they can define, prepare, apply and control their own programs, plans, curricula, methodologies, and teaching materials; and to educate, train and accredit their teachers and administrators. [, in coordination with the State].

4.
States shall, in conjunction with indigenous peoples, take [effective] measures to provide access for indigenous individuals, particularly children, living outside their communities to an education in their own languages and cultures. 

6 States shall adopt necessary and effective measures to ensure the exercise and observance of these rights.

ARTÍCULO XIV - Educación  
(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas) 

3. Los pueblos indígenas tienen derecho a establecer y controlar sus sistemas e instituciones docentes que impartan educación en sus propios idiomas, en consonancia con sus métodos culturales de enseñanza y aprendizaje. 

ARTICLE XIV - Education
(Proposal presented on December 1, 2009 by the Indigenous Peoples Caucus)
3.
Indigenous peoples have the right to establish and control their educational systems and institutions providing education in their own languages, in a manner appropriate to their cultural methods of teaching and learning. 
ARTÍCULO XVI - Familia indígena
(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 por la Delegación de Uruguay)

Artículo 16 

2.
Para la calificación del interés superior del niño en materias relacionadas con la adopción de niños indígenas, ruptura del vínculo familiar y otras circunstancias similares, los tribunales y otras instituciones pertinentes tomarán en cuenta principalmente el derecho indígena del pueblo respectivo y considerarán sus puntos de vista, derechos e intereses, incluyendo las posiciones individuales, de la familia y de la comunidad. (Las instituciones indígenas, donde existan, los tribunales indígenas deberán ser consultados a fin de determinar la custodia)

ARTICLE XVI - Indigenous family
(Proposal presented on December 1, 2009 by the Delegation of Uruguay)
2.
In determining the best interests of the child in matters related to the adoption of indigenous children, severance of family ties, and other similar circumstances, the courts and other relevant institutions shall take into account, primarily, the indigenous law of the peoples concerned and shall consider their points of view, rights, and interests, including the positions of individuals, the family, and the community. (The Indigenous institutions- indigenous tribunals where present- shall be consulted in order to determine custody.)
ARTÍCULO XVI - Familia indígena
(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 por el Grupo de Trabajo)

2.
Para la calificación del interés superior del niño en materias relacionadas con la adopción de niños indígenas, ruptura del vínculo familiar y otras circunstancias similares, los tribunales y otras instituciones pertinentes tomarán en cuenta principalmente el derecho indígena del pueblo respectivo y considerarán sus puntos de vista, derechos e intereses, incluyendo las posiciones individuales, de la familia y de la comunidad. Las instituciones indígenas y donde existan, los tribunales indígenas, tendrán [podrán tener] jurisdicción para determinar la custodia (2. Grupo de Trabajo – la protección y el cuidado que sean necesarios para el bienestar de los niños y niñas indígenas) y (1. Grupo de Trabajo – las cuestiones afines relacionadas con los niños indígenas.). 

ARTICLE XVI - Indigenous family
(Proposal presented on December 1, 2009 by the Working Group)
2.
In determining the best interests of the child in matters related to the adoption of indigenous children, severance of family ties, and other similar circumstances, the courts and other relevant institutions shall take into account, primarily, the indigenous law of the peoples concerned and shall consider their points of view, rights, and interests, including the positions of individuals, the family, and the community.  The indigenous institutions, and indigenous courts where they exist, shall [may] have jurisdiction in determining the custody (Working Group 2: , the protection and care needed for the welfare of indigenous children) and (Working Group 1: the other related matters concerning indigenous children)

ARTÍCULO XVI - Familia indígena
(Propuesta presentada el 30 de noviembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas) 

1.
La familia es el elemento natural y fundamental de la sociedad. Los pueblos indígenas tienen derecho a preservar, mantener y promover sus propios sistemas de familia. Los Estados reconocerán, respetarán y [protegerán] las distintas formas indígenas de familia, en particular la familia extensa, así como sus formas de unión matrimonial, de filiación, descendencia y de nombre familiar. En todos los casos, se reconocerá y respetará la equidad de género y generacional.

2.
Para la calificación del interés superior del niño en materias relacionadas con la adopción de niños indígenas, ruptura del vínculo familiar y otras circunstancias similares, los tribunales y otras instituciones pertinentes tomarán en cuenta principalmente el derecho indígena [aplicable] del pueblo respectivo y considerarán sus puntos de vista, derechos e intereses, incluyendo las posiciones individuales, de la familia y de la comunidad. Las instituciones indígenas y donde existan, los tribunales indígenas, tendrán [podrán tener] jurisdicción para determinar la custodia y otras cuestiones afines relacionadas con los niños indígenas.

ARTICLE XVI - Indigenous family
(Proposal presented on November 30, 2009 by the Indigenous Peoples Caucus)
1.
The family is a natural and fundamental group unit of society. Indigenous peoples have the right to preserve, maintain and promote their own family systems. States shall recognize, respect, and fprotect] the various indigenous forms of family, in particular the extended family, as well as the forms of matrimonial union, filiations, descent, and family name. In all cases, gender and generational equity shall be recognized and respected.

2.
In determining the best interests of the child in matters related to the adoption of indigenous children, severance of family ties, and other similar circumstances, the courts and other relevant institutions shall take into account, primarily, the [applicable] indigenous law of the peoples concerned and shall consider their points of view, rights, and interests, including the positions of individuals, the family, and the community.  The indigenous institutions, and indigenous courts where they exist, shall [may] have jurisdiction in determining the custody and other related matters concerning indigenous children
ARTÍCULO XVII - Salud
(Propuesta presentada el 2 de diciembre de 2009 por la Delegación de México)

2. Los pueblos indígenas tienen derecho [al reconocimiento de] sus propios sistemas y prácticas de salud, así como al uso y protección de las plantas, animales, minerales, aguas y otros recursos naturales de uso medicinal en sus tierras y territorios ancestrales.

ARTICLE XVII - Health
(Proposal presented on December 2, 2009 by the Delegation of Mexico)
2.
Indigenous peoples have the right [to recognition of] their own health systems and practices, and to the use and protection of the plants, animals, minerals, waters, and other natural resources for medicinal use on their lands and ancestral territories.
ARTÍCULO XVII - Salud
(Propuesta presentada el 2 de diciembre de 2009 por la Delegación de Venezuela)

2.
Los pueblos indígenas tienen derecho al uso y la protección de las plantas, animales y minerales de uso medicinal tradicional en sus tierras y territorios ancestrales, que sean necesarios para la práctica de la medicina indígena.
ARTICLE XVII - Health
(Proposal presented on December 2, 2009 by the Delegation of Venezuela)
2. Indigenous peoples have the right to the use and protection of the plants, animals, and minerals for medicinal use in their ancestral lands and territories, as necessary for the practice of indigenous traditional medicine 
ARTÍCULO XXV - De los traslados y reubicaciones
(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 por la Delegación de Brasil)

1.
Los pueblos indígenas no serán trasladados o reubicados  sin su consentimiento libre, previo e informado, (a menos que existan causas de desastres naturales, o situaciones de amenaza a la seguridad de la sociedad y/o del estado) [emergencia nacional, o causas excepcionales debidamente justificadas] mediante procedimientos establecidos conjuntamente con los pueblos indígenas. En caso de traslado o reubicación, los Estados asegurarán, [siempre que sea posible,] el reemplazo por tierras adecuadas de igual extensión, calidad y estatus jurídico, [garantizando] en todos los casos el derecho al retorno si dejaran de existir las causas que originaron el desplazamiento. 

ARTICLE XXV - On transfers and relocations
(Proposal presented on December 1, 2009 by Delegation of Brazil)

1.
Indigenous peoples shall not be transferred or relocated without their free, prior, and informed consent, (except in cases of natural disaster or situations that threaten the security of society and/or the State), [national emergency, or exceptional grounds duly justified,] through procedures jointly established with the indigenous peoples. In the  event of a transfer or relocation, the States shall ensure the replacement, [wherever possible,] by adequate lands of equal size, quality, and legal status, [guaranteeing] in all cases the right to return if the causes that gave rise to the displacement cease to exist. 
ARTÍCULO XXV - De los traslados y reubicaciones
(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 por la Delegación de Guatemala)

1.
Los pueblos indígenas no serán trasladados o reubicados, sin consentimiento libre, previo e informado, a menos que existan causas de desastre natural y emergencia nacional y cuando sea por causas excepcionales debidamente justificadas, deberá indemnizarse justa y equitativamente a los pueblos indígenas y a sus miembros trasladados y reubicados por toda pérdida o daño que hayan sufrido consecuencia de su desplazamiento, traslado y reubicación, será mediante procedimientos establecidos conjuntamente con los pueblos indígenas. 

2.
En caso de traslado o reubicación, los Estados asegurarán el reemplazo por tierras adecuadas de igual extensión, calidad y estatus jurídico, en todos los casos el derecho al retorno si dejaran de existir las causas que originaron el desplazamiento

ARTICLE XXV - On transfers and relocations
(Proposal presented on December 1, 2009 by Delegation of Guatemala)

1.
Indigenous peoples shall not be transferred or relocated without their free, prior, and informed consent, except in cases of natural disaster and national emergency; when for exceptional grounds duly justified, just and fair compensation to the indigenous peoples and to their members who are transferred or relocated shall be paid for any loss or harm they may have suffered as a result of their displacement. This transfer and resettlement shall be through procedures jointly established with the indigenous peoples. 

2.
In the event of a transfer or relocation, the States shall ensure replacement by adequate lands of equal size, quality, and legal status, and in all cases the right of return if the causes that gave rise to the displacement cease to exist. 

ARTÍCULO XXV - De los traslados y reubicaciones
(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 por la Delegación de México)

1. 
Los pueblos indígenas no serán trasladados o reubicados sin su consentimiento libre, previo e informado, a menos que existan causas de desastre natural, emergencia nacional, o causas excepcionales debidamente justificadas mediante procedimientos establecidos conjuntamente con los pueblos indígenas.
2. 
En caso de traslado o reubicación, los Estados procurarán, siempre que sea posible, el reemplazo por tierras adecuadas de igual extensión, calidad y estatus jurídico.
3.
 Si las causas que originaron el desplazamiento desaparecieran, y siempre que sea posible, el Estado garantizará el derecho al retorno.
ARTICLE XXV - On transfers and relocations
(Proposal presented on December 1, 2009 by Delegation of Mexico)

1. Indigenous peoples shall not be transferred or relocated without their free, prior, and informed consent, except in cases of natural disaster, national emergency or duly justified exceptional grounds, through procedures established jointly with the indigenous peoples. 

2. In the event of transfer or relocation, states shall endeavor, wherever possible, to provide replacement with adequate lands of equal size, quality, and legal status.

3.
If the causes that gave rise to displacement cease to exist, the state shall guarantee the right to return wherever possible. 

ARTÍCULO XXV - De los traslados y reubicaciones
(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 por la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela)

1.
Los pueblos indígenas no serán trasladados o reubicados  sin su consentimiento libre, previo e informado, a menos que existan causas de desastre natural, (emergencia nacional, o causas excepcionales debidamente justificadas) mediante procedimientos establecidos conjuntamente con los pueblos indígenas. En caso de traslado o reubicación, los Estados asegurarán, [siempre que sea posible,] el reemplazo por tierras adecuadas de igual extensión, calidad y estatus jurídico, [garantizando] en todos los casos el derecho al retorno si dejaran de existir las causas que originaron el desplazamiento. 

ARTICLE XXV - On transfers and relocations
(Proposal presented on December 1, 2009 by Delegation of the Bolivarian Republic of Venezuela)

1.
Indigenous peoples shall not be transferred or relocated without their free, prior, and informed consent, except in cases of natural disaster, (national emergency, or exceptional grounds duly justified,] through procedures jointly established with the indigenous peoples. In the  event of a transfer or relocation, the States shall ensure the replacement, [wherever possible,] by adequate lands of equal size, quality, and legal status, [guaranteeing] in all cases the right to return if the causes that gave rise to the displacement cease to exist. 

ARTÍCULO XXV - De los traslados y reubicaciones
(Propuesta presentada el 30 de noviembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

1.
Los pueblos indígenas no serán trasladados o reubicados  sin su consentimiento libre, previo e informado, a menos que existan causas de desastre natural, [emergencia nacional, o causas excepcionales debidamente justificadas] mediante procedimientos establecidos conjuntamente con los pueblos indígenas. En caso de traslado o reubicación, los Estados asegurarán, [siempre que sea posible,] el reemplazo por tierras adecuadas de igual extensión, calidad y estatus jurídico, [garantizando] en todos los casos el derecho al retorno si dejaran de existir las causas que originaron el desplazamiento. 

2.
Deberá indemnizarse justa y equitativamente a los pueblos indígenas y a sus miembros trasladados y reubicados por [cualquier] toda pérdida o daño que hayan sufrido como consecuencia de su desplazamiento.
ARTICLE XXV - On transfers and relocations
(Proposal presented on November 30, 2009 by the Indigenous Peoples Caucus)
1.
Indigenous peoples shall not be transferred or relocated without their free, prior, and informed consent, except in cases of natural disaster, [national emergency, or exceptional grounds duly justified,] through procedures jointly established with the indigenous peoples. In the  event of a transfer or relocation, the States shall ensure the replacement, [wherever possible,] by adequate lands of equal size, quality, and legal status, [guaranteeing] in all cases the right to return if the causes that gave rise to the displacement cease to exist. 

2.
Just and equitable compensation shall be paid to the indigenous peoples and to their members who are transferred or relocated for [any] loss or harm they may have suffered as a result of their displacement.

ARTÍCULO XXV - De los traslados y reubicaciones
(Propuesta presentada el 2 de diciembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

1. Los pueblos indígenas no deberán ser trasladados o reubicados de sus tierras o territorios sin su consentimiento libre, previo e informado. En caso de que haya consentimiento, los Estados y los pueblos indígenas deberán establecer conjuntamente los procedimientos para dicho traslado o reubicación. 

2. En casos de desastres naturales, pandemias u otras emergencias nacionales, identificadas tanto por los Estados como por los pueblos indígenas afectados, éstos deberán, de manera conjunta, tomar medidas eficaces para preparar protecciones y garantías con anticipación y, si fuese necesario, el traslado o la reubicación de los pueblos indígenas. Tales medidas deberán tener en cuenta el conocimiento indígena y respetar los derechos humanos de los pueblos indígenas afectados.

3. En caso de traslado o reubicación, los Estados deberán asegurar el derecho al retorno inmediato si dejaran de existir las causas que originaron el desplazamiento. Si el retorno no es posible, los Estados deberán asegurar el reemplazo por tierras adecuadas de igual extensión, calidad y estatus jurídico.

4. Los Estados deberán proveer asistencia adecuada y pertinente a las circunstancias, y deberán indemnizar justa y equitativamente a los pueblos indígenas y a sus integrantes por toda pérdida o daño que hayan sufrido como consecuencia de la acción u omisión del Estado. 

ARTICLE XXV - On transfers and relocations
(Proposal presented on December 2, 2009 by the Indigenous Peoples Caucus)
1. Indigenous peoples shall not be transferred or relocated from their lands or territories without their free, prior, and informed consent. Where consent is given, States and indigenous peoples shall jointly establish procedures for such transfer or relocation.

2. States, in conjunction with indigenous peoples, shall take effective measures to prepare in advance for the protection and security and, if necessary, transfer or relocation of indigenous peoples, in the event of natural disasters, pandemics or other national emergencies identified jointly by the States and peoples concerned. Such measures shall take into account indigenous knowledge, and shall respect the human rights of the indigenous peoples concerned.

3. In the event of a transfer or relocation, the States shall ensure the right to immediate return if the circumstances that gave rise to the displacement cease to exist. If such return is not possible, the States shall ensure replacement by adequate lands of equal size, quality, and legal status. 

4. States shall provide assistance appropriate and relevant to the circumstances and shall provide just and equitable compensation to the indigenous peoples and to their members for any loss or harm suffered as a result of the act or omission of the State. 

ARTÍCULO XXXV

(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

La Organización de los Estados Americanos, sus órganos, organismos y entidades tomarán las medidas necesarias para [promover y asegurar] la aplicación, el respeto y la plena protección de los derechos de los pueblos indígenas contenidos en esta Declaración.

ARTICLE XXXV

(Proposal presented on December 1, 2009 the Indigenous Peoples Caucus)

The Organization of American States, its organs, agencies, and entities, shall take all necessary measures to [promote and ensure] the full application, respect and protection of the rights of indigenous peoples contained in this Declaration.

ARTÍCULO XXXV

(Propuesta presentada el 2 de diciembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

La Organización de los Estados Americanos, sus órganos, organismos y entidades tomarán las medidas necesarias para promover el pleno respeto, la protección y la aplicación de las disposiciones  contenidas en esta Declaración y velarán por su eficacia.

ARTICLE XXXV

(Proposal presented on December 2, 2009 the Indigenous Peoples Caucus)

The Organization of American States, its organs, agencies, and entities, shall take all necessary measures to promote the full respect, protection, and application of the provisions of this Declaration and shall endeavor to ensure their efficacy.

ARTÍCULO XXXVII

(Propuesta presentada el 1 de diciembre de 2009 por la Delegación de México)

Toda interpretación y aplicación de la presente Declaración deberá tener en cuenta el derecho aplicable de cada Estado…
ARTICLE XXXVII

(Proposal presented on December 1, 2009 by Delegation of Mexico)

Any interpretation and application of the present Declaration shall take into account applicable law in each State…

ARTÍCULO XXXVII

(Propuesta presentada el 2 de diciembre de 2009 por la Plenaria)

Nota pie de página: 
A solicitud del Plenario en la Decimosegunda Reunión de Negociaciones para la Búsqueda de Consensos, este artículo será analizado al final de la ronda de negociaciones

ARTICLE XXXVII

(Proposal presented on December 2, 2009 by the Plenary)

Footnote: 
At the request of the plenary of the Twelfth Meeting of Negotiations in the Quest for Points of Consensus, this article will be analyzed at the conclusion of the round of negotiations. 

ARTÍCULO XXXVII

(Propuesta presentada el 2 de diciembre de 2009 por el Conclave de los Pueblos Indígenas)

Toda interpretación y aplicación de la presente Declaración [deberá tener en cuenta los principios constitucionales de cada Estado y] debe ser congruente con los principios internacionales de justicia, democracia, respeto de los derechos humanos, no discriminación, [gobernabilidad democrática] buen gobierno y buena fe.

ARTICLE XXXVII

(Proposal presented on December 2, 2009 the Indigenous Peoples Caucus)

Any interpretation and application of the present Declaration [shall take into account the constitutional principles of each State and] shall be consistent with the international principles of justice, democracy, respect for human rights, nondiscrimination, [good governance,] and good faith.
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